                 LES MURAILLES

      Jean-Jacques Goldman   1997  "En passant"
Géantes ces murailles bâties de pierres et de sang
Plus hautes que les batailles, défiant le poids des ans
Aujourd'hui quatre vents feraient s'envoler ses tours
Et l'on jurait avant que ça durerait toujours

Corons, terrils au nord, litanie des paysages
Aux vivants comme aux morts, 
                                     la mine histoire et langage
Ce charbon peine et chance, chaque mineur l'a vécu
Mais un jour ce silence, oh pas un ne l'aurait cru

Et j'avais fait des merveilles en bâtissant notre amour
En gardant ton sommeil, en montant des murs autour
Mais quand on aime on a tort, 
                                      on est stupide, on est sourd
Moi j'avais cru si fort que ça durerait toujours
J'avais cru si fort que ça durerait toujours
                     СТЕНЫ

    Ж.-Ж. Гольдман, перевод Ирины Олеховой 2003
О, стены крепостей воздвигались на века!

Из крови и камней, чтоб стоять наверняка.

Смотрели гордо ввысь, а сейчас – камней гряда…

А строители клялись, что те стены – навсегда.

Шахтерский городок, бедный северный пейзаж…

Здесь уголь – царь и бог, и у всех на шахте стаж.
Не страшна семье нужда, если есть шахтер-отец.
Но однажды – тишина… 

                                   Ждали ль вы такой конец?

Строил я нашу любовь, чудный плод души и рук,
Охраняя твой покой, стены возводил вокруг…

Но влюбленный глуп и глух, 

                                           и любовь вообще беда,

Потому что верим мы, что всё это навсегда…

О, как страстно верил я, что всё это навсегда!..

